COMMUNICATIVE EXCHANGES

FRAME 1
1. A: QIngwén, nin zhuzai May I ask, do you live inside
chénglItou hdishi the city or outside? -
chéngwaitou?

B: WS zhuzai chéngwaitou. I live outside the city.
Chéngwaitou ydu yige There is a school outside
Xuéxido. Women jiz " the city. Our house is
2ai xuéxido gidntou. - in front of the school.

2. A: Nin hdizi 2zai ndige Does your child go to that
xuéxido shangxué ma? school?

B: Shi. WO taitai y& zai Yes: My wife teaches at
néige xuéxido jiZoshdu. - that school too. -

3. A: Neige xuéxido h&n di ma?| Is that school very big?

B: Bd tai da, y& bd tai (It's) not too big. Not too
xido. small either.
Notes

l. Positional Nouns: 1In lesson 5, the positional noun ending
-1li (fandianli, jiali) was indtroduced. Further examples of
positional nouns appear in this lesson and include 1Itou, "inside
expansion of -1I," waitou, "outside," gidntou, "in front of,"
and hdutou, "behind." They point out relative or specific posi-
tion when standing after certain nouns. The -tou ending provides
the full form, but this full form is frequently abbreviated as in
the case of 1lI(tou), wadi(tou), and shang(tou).

Full form Abbreviated English

chéngllItou chéngll in(side) the city
chéngwaitou chéngwai outside the city
fandian hdutou ~ behind the hotel
xuéxido gidntou in front of the scheool

shishang(tou) in (on) the book
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Modification by -de. Positional nouns (usually with -de added) may stand before
other nouns to modify them. Asa rule, if the modified noun is a noun without
“zheige” or “néige” before it, the noun is plural in number; when in contrast,
however, it may either be singular or plural. '

waitou de xuésheng the students outside
(outside) (the students).

Qiantoude yizi shi wode, houtou de The chair in front is mine, the
(infront)  (the chair) (behind) one behind is his.

yizi shitade.
(the chair)

gidntou de neige fandian that hotel in front
(in front) (that hotel)

The location becomes more specific as the main place word
is stated first.

BZijing chéngwditou de  xuéxido the school outside the
(outside the city)(the school) city of B&ijing
wSmen jid hdutou de yéujd the post office behind
(our house)(behind) (the post office) our house
néige fandianlitou de rén the people in that
(in that hotel) (the people) hotel

Place words (with -de) may also precede nouns to modify
them:

zheérde fandian ' . the hotel here
(here) (the hotel) -

nalide xuéxiao the school there
(there) (the school)

nirde yinhdng? _ the bank where?
(where?) (the bank)

Some high-frequency nouns may stand after zai with or
without the addition of a localizer. They are thus considered
place words.

T3 zai jia. ' He is at home.
T3 zai jiali. :

T3 zai xuéxildo. ' He is at school.
T3 zai xuéxidoli.

WS zhhzai fandian I am staying in a hotel.
WS zhlzai fandianli. _

2. 2ai Used as a Co-Verb to Set Up the Main Action. In the sen-
tence WO taitai zai neige xuéxido jidoshi. (My wife teaches at
that school.) Zai plays the role of the English preposition "at.”®
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The z3ai phrase (23i neéige xuéxido) in Chinese, like the "at"
bhrase (at that school) in English, gives more information about
the main verb jidoshfl, that is, it tells where the main action
takes place. When zai functions as a preposition, as in this
case, it is called a co-verb. In general, a co-verb shows a
relationship between a noun and the main verb of the sentence.
The co-verb and the noun form what is called a co-verbial
phrase.

Negéting a Co-Verbial Phrase. Compare the following
sentences:

Ta jiZosht. She teaches.

T3 bl jidoshu. She doesn't teach.

T3 zai néige xuéxido jiZoshl. She teaches at that school.
T3 buzai neéige xuéxido jiZoshu. She doesn't teach at that

school.

In the last sentence, the negative adverb bli comes before
the co-verb zai, rather than before the main verb jiZosh@l. This
makes sense. You are not saying "She doesn't TEACH.", but you
are saying "She does NOT teach AT THAT SCHOOL." Literally "She
does not at that school teach.”", but she obviously teaches
elsewhere.

Verb-Object (VO) Compounds: Shangxué, "attending/go to
school” and jidoshli, "teach" are VO's. Shang, "to go” and jido,
"to teach" are the verbs. Xué (an abbreviation of xuéxilo) and
sht, "book{s])" are the generalized objects. Certain verbs in
Chinese have such a close relationship with a generalized object
unnecessary in English. ‘

Chinese Usage Literal Translation English Usage
jidoshl teach books teach
kanshi .look at books read

The generalized object can be supplemented or replaced by a
specific object with certain VO's, but jiZosh@l and shangxué are
concepts in themselves and are not normally included in this
category. All VO compounds, like kanshili, "read” may be divided
as follows:

kan zhonggué shid ‘reading (looking at)
Chinese books
NEVER kanshll Zh®nggud

In subsequent lessons you will learn additional words such
as "newspaper," "magazine," "pictorial," etc., which can follow
kan- as specific objects, replacing the generalized object shu.
may be divided as follows:
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FRAME 2
4. A: Nin shi géinién sh&ng de? | In what year were you born?
¢ WO shi yijili s&nb3a nidn I was born in 1938.
sh&ngde.
5. A: Nin shi jIvué jIhado (On) what month and day
sh&ngde? (date) were you born?
B: WO 'shi jiliyueé &rshiwil I was born on the 25th of
hao sh&ngde. September.
6. A: Nin nlipéngyou ne?_ How about your girlfriend?
: DuibuglI. W3S buzhidao. Sorry. I don't know.
Notes

4, The shi ... de Construction: Nin shi n&inidn sh&ng de? This
shi ... de pattern is one of the most important in the Chinese
language. It is used to stress various circumstances connected
with the action of the main verb (such as time, means, purpose,
etc.) rather than the action itself. It asks and/or answers
WHEN, HOW, WHY, FROM WHERE, WITH WHOM, etc. The §§£ stands
before the particular circumstance to be stressed, and the -de
follows the main verb. In this lesson, only WHEN (year, month,
date) is stressed. However, WHERE can also be asked and
answered. Compare the following:

NI shi 2zai n3r sh&ng de? Where were you born? WHERE?
WS shi zai M&igué shéng de. I was born in America.
WHERE (Ans.)
NI shi zai M&igué nar Where in America were you
shéngde? born? WHERE?
WS shi zai M&igué Jiazhdu I was born in California.
sh&ng de. : WHERE (Ans.)
NI shi n&inidn shé&ng de? In which year were you born?
WHEN?
WS shi yijid litling nidn I was born in 1960.
shéng de. WHEN (Ans.)
NI shi siyu® sh&ng de ma? Were you born in April?
WHEN?
Bishi. W3 shi b4dyué& shéng No. I was born in August.
de. WHEN (Ans.)
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NI shi bdyueé jIhao sh&ng de? What date in August were you
born? WHEN?

WS shi bdyud shilid hao I was born on the 16th of
shéng gg.;_ ‘August. WHEN

4 &§ 5. Time Elements in Chinese: The proper sequence of time
elements in Chinese is very logical. Always begin with the
largest unit then work successively down through smaller units:
year, month, day, AM/PM, hour, minutes, and seconds. The larger
unit always precedes the smaller nlén-yué-rl. Ri (written form)
is a more formal word. '

Since you already know the Chinese words for "which,"
"this," and "how many," you will naturally be tempted to use
these with "year,"” "month,"™ and "day." Unfortunately Chinese has
specific words for "this year," "today," "how many days," etc.,
which will appear in later lessons. So at the moment you are
limited in what you can do. Carefully note the following
examples. ’

Years: yinidn (one year), lidngnidn (two years), s3@nnidn
(three years), etc. yijill badr nidn (the year of 1982), yijid
basdn nidn (the year of 1983).

Months: yiyué (Jan.), éryue (Feb.) s&3nyué (March), etc.

Dates: yih3o (the first day of the month), &rhao (the
second day), etc.

Days: yitiin (one day), li3ngtiin (two days), santiZn
(three days), etc. (Ti3n is a new vocabulary item, it has not
been introduced.)

Year: n&inign? (jinnid4n) néinidn jInidn (NEVER -ge.)

month: n&i(ge)yueé? zhéi(ge)yué nei(gel)yud jIgeyue?
(USE -ge.) jlIyue?

Date: 3jIh3o? (zheitidn) (néitian)

Days: (nitiZn?) (jintisin, today) - (n2itiZn) (jItiZn?)
(NEVER -ge.)

(Note: The words tiZfin, "day" and jin, "this" will be introduced
in a subsequent lesson. They are only given here to alert you,
and to prevent both a misunderstanding and the formation of a
habit which could be heard to break.)
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Last Month - Next Month: Borrowing the shang- from shangtou,
"on, above, etc., shanggeyu@ becomes "last month" (i.e., the
month "above" this one). Taking the xia- from xiadtou, "below,”
xiageyué becomes "next month"™ (the month below this one).

4B. Yijil sanb3 nian - 1938: _Years_are normally given as a
sequence of digits, so 1972, yijid gieér nidn is literally "one-
nine-seven-two year. In a sequence of digits, the ordinal_word
&r (not liZng) is used for 2. The words for 1, 7, and 8 (x_, qi,
and b3) keep their basic hlgh tones.

SB. Months of the Year: Note the tone changes on yi, gi, and b3
before the Fourth tone -yué. An exceptlon is November, shizlzué
where yi retains its First tone.

JIYUE? WHAT MONTH? JIYUE? - WHAT MONTH?
yiyue January giyue July
eryue February biyue August
sanyue March jityue September
siyué April shiyué October
wiiyue May shiyiyue November
lityue June shiéryue December

Dates of the Month: Dates of the month are expressed using
the number followed by the word hao. 1In asking "which day™ the
word jI-, "how many" is used, and an exception to the rule of
"the expected answer of 10 or less" is made here. JIh3o is used
even though the answer may be a number as high as 31.

FRAME 3
7. A: Nin zai n3r gdngzud? ~ Where do you work?

B: WO zai yinhdng gdngzud. I work in a bank.

8. A: Cénggidn ne? How about before? )

B: Cénggidn wd zai yduijd Before (this) I worked in
gdngzud. a post office.

9. A: Yinhdng zai n3r? Where is the bank?

B: Nin kan. (Points at his Look here. (pointing at
pen.) Zh2i shi wdmen his his pen) This (here)
yvinhdng de bI Shang- is our bank's pen. On
tou ydu yinhdng de it is the address of our
aizhl. bank.
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FRAME 3 (continued)

10. A: Y6ujd, yinhdng ddu zai Are (both) the post office
yikuvair ma? and the bank together (in

the same place, near)?

B: Bu. Yéuja z3i xuéxido | No. The post office is

hdutou. Yinhdng zai behind the school. The
xuéxido qgidntou. bank is in front of the
school.

Notes

10. The adverb dSu. DBSu is translated as "both" when referring
to two persons or thlngs, and as "all" when referring to more
than two. Since it is an adverb, it must be placed after the
subject and before the verb in the sentence. It can be separated
from the verb by another adverb, such as h&n.

Y6éujd, yinhdng ddu zai The post office and the bank
yikuair. are (both) together.
Tamen ddu hén hdo. They are all very well.
(They are both very well.)
Shi ddu xiZo. The books are all small.
Jidazhdu gén DézhSu ddu Both California and Texas are
zai M8igué. in the United States.

Bl dou and dSu bl-: Budou, "not all® or "not both" and ddu
bl, "none" or "neither" refer to the nouns occurring before them.

ddu all/both

bdddu ‘not all/not both

ddu bu- none/neither
Fandian gén yéuja dSu da. The hotel and the post office

are both big.
Fandian budou da. Not all hotels are big.
Fandian dou buda. None of the hotels is big.
MEigud rén bliddu xing Not all Americans are sur-
Smith. named Smith.
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Rib&n fandian abddu da. Not all Janpanese hotels are
' big.
JiZzhdu g&n Dézhdu dou Neither California nor Texas
buxido. is small. '
Tamen ddu buhdo. A None of them are fine.

(They are all bad.)
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